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ДОШАО ЈЕ РИК 

Било једном троје деце: Џо, Бет и Френи. Живели су 
са мамом и татом у кућици на селу. Морали су да 
помажу родитељима и у кући и у башти, јер је било 
много посла.

Једног дана њихова мама је добила писмо. Писма 
су јој ретко стизала, па су деца била радознала о чему 
се ради.

„Слушајте!“, изјавила је мама. „Ово ће вам се си-
гурно допасти. Ваш брат од тетке Рик доћи ће да неко 
време живи код нас!“

„Охо!“, рекла су деца задовољно. Рик је био истих 
година као Џо. Знали су да је весео, помало несташан, 
и да ће бити забавно са њим.

„Може да спава у мојој соби!“, рекао је Џо. „Јао, 
мама, баш ће бити забавно! Када ће доћи?“
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„Сутра“, одговорила је мама. „Можете да му при-
премите кревет, а ти мораш да направиш места за 
Рикове ствари у орману. Остаће код нас доста дуго, 
јер му је мама болесна и не може да се стара о њему.“

Деца су пошла на спрат да припреме Џоову собу 
за Риков долазак.

„Хеј! Шта мислите, шта ће Рик рећи кад му каже-
мо за Зачарану шуму и Далеко дрво?“, упитао је Џо.

„А шта ће тек рећи кад га упознамо са пријатељи-
ма који тамо живе – са Свиленом, и Месецоглавим, 
и Шерпенком, и свима осталима!“, додала је Бет.

„Страшно ће се изненадити!“, насмејала се Френи.
Припремили су све за рођака. Поставили су мали 

пољски кревет и ћебад. Направили су места у Џо-
овом орману и комоди за Рикове ствари. Онда су 
погледали кроз прозор. Пред њима се пружала там-
на, густа шума, са дрвећем које се њихало на ветру 
– почињала је недалеко од краја баште.

„Зачарана шума!“, шапнула је Бет. „Какве дивне 
авантуре смо тамо доживели. Можда ће бити нека 
и за Рика.“

Рик је стигао сутрадан. Довезао га је комби сеоске 
бакалнице, заједно са малом торбом одеће. Искочио 
је и загрлио њихову маму.
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„Здраво, тетка Поли!“, рекао је. „Хвала ти што си 

ме примила. Здраво, Џо! Јао, што су Бет и Френи по-

расле! Јако ми је драго што вас све поново видим.“

Деца су га одвела у собу. Помогли су му да распа-

кује ствари из торбе и да све лепо сложи у орман и 

комоду. Показали су му кревет у којем ће спавати.

„Верујем да ће ми овде бити прилично досадно 

после живота у граду“, рекао је Рик док је стављао 

прибор за умивање на ноћни сточић. „Све је тако 

тихо. Недостајаће ми бука аутобуса и аутомобила.“
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„Неће ти бити досадно!“, насмејао се Џо. „Веруј ми. 
Рик, од како смо дошли овамо, доживели смо више 
авантура него за све оне године у граду.“

„Какве авантуре?“, изненадио се Рик. „Мени се 
чини да на овако тихом месту не може да се догоди 
ни најмања авантура!“

Деца су одвела Рика до прозора. „Погледај напо-
ље“, рекао му је Џо. „Да ли видиш ону тамну, густу 
шуму тамо преко, са друге стране путељка који води 
од наше баште?“

„Да“, рекао је Рик. „Мени изгледа сасвим обично, 
осим што је лишће на дрвећу можда тамније него 
обично.“

„Е па, добро ме слушај – то је Зачарана шума“, ка-
зала је Бет.

Рик је раширио очи. Загледао се у шуму. „Ви то 
мене завитлавате!“, рекао је коначно.

„Не, ни најмање“, потврдила је Френи. „Озбиљно 
ти говоримо. Зове се Зачарана шума – и јесте зача-
рана. А у њеном средишту налази се најчудесније 
дрво на свету, Рик!“

„Какво тачно дрво?“, упитао је дечак, сад већ пун 
узбуђења.

„Заиста огромно дрво“, почео је Џо. „Врх му не-
стаје у облацима – и знаш, Рик, на том врху постоје 



11

Магично дрвце

разне чудновате земље. Можеш стићи у њих ако се 
попнеш на највишу грану Далеког дрвета, па уз мале 
мердевине које воде кроз рупу у великом облаку, 
који увек стоји на врху дрвета – и тако доспеш у неку 
необичну земљу!“

„Мислим да вам не верујем“, рекао је Рик. „Све 
сте то измислили.“

„Рик! Одвешћемо те тамо и показаћемо ти!“, уз-
викнула је Бет. „Стварно је истина. Доживели смо 
дивне авантуре на врху Далеког дрвета. Били смо у 
Љуљевитој земљи, и у Земљи рођендана.“

„И у Земљи узми-шта-желиш и у Земљи снега и 
леда“, додала је Френи. „Просто не можеш замислити 
колико је то узбудљиво.“

„А и на самом Далеком дрвету живе необична 
бића“, наставио је Џо. „Имамо тамо много добрих 
пријатеља. Ту је дивна вила по имену Свилена, јер 
има дугачку, свилену, златну косу.“

„И смешни господин Какосезваше“, додала је Фре-
ни.

„Како му је право име?“, зачудио се Рик.
„Нико не зна, чак ни он“, објаснио је Џо. „Зато га 

сви зову господин Какосезваше. И наравно, Шерпен-
ко. Он је сав прекривен шерпама, лонцима и тига-
њима, и толико је бучан да увек све погрешно чује.“
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Рику су очи сада бли-
стале. „Водите ме тамо“, 

замолио је. „Што пре! Једва 
чекам да видим све те необичне пријатеље.“

„Не можемо ићи док нам мама не дозво-
ли“, уздахнула је Бет. „Али повешћемо те – 
наравно да хоћемо.“

„И да, Рик, у дрвету постоји тобоган који се пружа 
од врха до подножја“, сетила се Френи. „Почиње у 
кући Месецоглавог. Он нам даје јастуке кад се спу-
штамо.“

„И ја хоћу да се спустим тобоганом!“ Рик је сад 
постао нестрпљив. „Зашто ми причате све те ствари 
ако не можемо одмах да одемо и видимо их? Сад 
нећу моћи да заспим целе ноћи! Глава ми је пуна 
прича о Далеком дрвету, и Месецоглавом, и Свиле-
ној, и тобогану.“

„Повешћемо те чим будемо могли“, обећао је Џо. 
„Нема разлога за журбу. Далеко дрво је увек тамо. 
И никад, баш никад не знамо коју ћемо земљу наћи на 
врху. Понекад морамо да будемо јако опрезни, јер она 
може бити опасна – можда се из ње не може отићи!“

Из приземља се зачуо глас. „Децо! Хоћете ли оста-
ти тамо цео дан? Значи да нисте гладни? Штета – јер 
испекла сам свеж хлеб и имам меда!“
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Четворо деце је похитало низ степенице. Свеж 
хлеб и мед! То свакако не смеју пропустити. Мама 
је дивна – увек смисли неку фину ужину за њих.

„Џо, тата је поручио да ископаш кромпире“, рекла 
је мама. „Рик може да ти помогне. Бет и Френи, ви 
ћете са мном јер треба да се однесе испеглана одећа 
за госпођу Харис, а она живи прилично далеко.“

Деца су се надала да ће моћи да одведу Рика у 
Зачарану шуму. Зато су се разочарали. Ипак, нису 
рекли ништа јер су знали да у породици сви морају 
да помажу.

Мама је видела колико су разочарани и насмеши-
ла се. „Сигурно желите да одведете Рика да упозна 
ваше необичне пријатеље“, рекла је. „Ево како ћемо: 
ако данас будете добри и обавите све послове, сутра 
ћете бити слободни цео дан! Онда можете да поне-
сете ручак и вечеру и одете код пријатеља у шуму. 
Шта кажете на то?“

„О, мама, хвала ти!“, обрадовала су се деца.
„Цео дан!“, узвикнула је Бет. „Рик, моћи ћемо све 

да ти покажемо!“
„А можда ћемо те пустити и да завириш у земљу 

која сутра буде на врху Далеког дрвета“, шапнула је 
Френи. „О, то ће бити дивно!“
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И тако су вредно радили цело поподне и једва су 
чекали следећи дан. Рик је ваљано копао кромпир и 
Џо је био задовољан. Баш лепо што ће брат од тетке 
бити неко време са њима, па ће их бити више за 
играње, али и за рад!

Кад су увече отишли у кревет, оставили су отво-
рена врата како би могли да разговарају.

„Лаку ноћ, Рик!“, довикнула је Бет. „Надам се да 
ће сутра бити лепо време! Чека нас дивна забава!“

„Лаку ноћ, Бет!“, одговорио је Рик. „Не могу ти 
описати колико једва чекам јутро. Знам да нећу моћи 
да заспим!“

Али заспао је – као и сви остали. Кад је у десет сати 
мама дошла да их обиђе, нико више није био будан.

Сутрадан се Џо први пробудио. Сео је и погледао 
кроз прозор. Сунце је сијало, топло и блиставо. Џоу 
је срце поскочило од радости. Нагнуо се над Риков 
кревет и продрмао га.

„Пробуди се!“, рекао је. „Стигло је јутро и идемо 
у Зачарану шуму!“



2

ПОЛАЗАК У ЗАЧАРАНУ ШУМУ

Деца су журно доручковала. Мама им је рекла да 
сами направе сендвиче и понесу мали чоколадни 
колач из оставе.

„Можете да узмете и крофне“, додала је, „а тамо у 
чинији има јабука. Кад дођете кући, испећи ћу кром-
пире у рерни, па ћете их јести са путером и сиром.“

„Јао, мама, бићемо страшно гладни!“, истог трена 
је рекао Џо. „Хајде да пожуримо са тим сендвичима. 
Желимо да кренемо што раније.“

„Вратите се кући до шест, да не бринем“, додала 
је мама. „Пази на Рика, Џо.“

„Хоћу, мама“, обећао је Џо.
Коначно је све било спремно. Џо је спаковао храну 

у кожну торбу и окачио је о раме. Онда су пошли 
према Зачараној шуми.
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Брзо су стигли тамо. Узани јарак делио је шуму 
од путељка.

„Морамо прескочити јарак, Рик“, рекао је Џо. Сви су 
прескочили. Кад се нашао у шуми, Рик се зауставио.

„Лишће некако чудно шуми“, рекао је. „Као да др-
веће разговара међу собом – о неким тајнама.“

„Шапша-шапша-шапша-шапша“, шапутало је 
дрвеће.

„Да, стварно говори тајне“, рекла је Бет. „И знаш, 
Рик – ако дрвеће има неку поруку за нас, можемо је 
чути тако што наслонимо лево уво на стабло дрвета! 
Онда заиста чујемо то што дрво каже.“

„Шапша-шапша-шапша-шапша“, рекло је дрвеће.
„Хајдемо“, рекао је Џо нестрпљиво. „Идемо до Да-

леког дрвета.“
Сви су пошли, и ускоро су стигли до тајанственог 

чаробног дрвета. Рик га је гледао са дивљењем.
„Јао, па ОГРОМНО је!“, изјавио је. „Никад у животу 

нисам видео толико дрво. Ни врх се не види! Зами-
сли само! Какво је то дрво? Има лишће као храст, али 
заправо не личи на храст.“

„То је врло необично дрво“, објаснила је Бет. „Неко 
време има храстово лишће и жирове, а онда на дру-
гом месту рађа шљиве. Или се могу појавити јабуке 
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или крушке. Просто никад не знаш. Али веома је 
узбудљиво.“

„Како се пењете на 
њега?“, упитао је Рик. 
„Као и на свако обично 
дрво?“

„Па, данас ћемо тако“, 
одговорио је Џо, „јер жели-
мо да ти покажемо наше при-
јатеље који живе у дрвету. Али понекад је спуштен 
конопац, па се тако много лакше пењемо. А некада и 
Месецоглави спусти јастук завезан за крај конопца, 
па нас подиже једно по једно.“

Затим се попео на најнижу грану дрвета, а остали 
за њим. После неког времена, Рик је узвикнуо: „Јао, 
гледајте ово! Овде има лешника! Гледајте!“

Имао је право. Убрао је неколико и разбио их. 
Били су зрели и слатки. Сви су појели по неколико.

Сада кад су се већ високо попели, Рик се веома 
изненадио када је угледао мали прозор у стаблу Да-
леког дрвета. 

„Пази ово – зар неко живи унутра?“, упитао је. 
„Гледајте, прави прозор. Завирићу.“

„Боље немој!“, повикао је Џо. „Ту живи вилењак 
Беснуљак, а он мрзи кад му неко завирује у собу.“
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Али Рика је обузела толика радозналост да је про-
сто морао да завири. Беснуљак је био код куће. Упра-
во је пунио чајник водом, а кад је подигао поглед, 
видео је на свом прозору Риково изненађено лице. 
Овај вилењак се страшно љутио када му неко зави-
рује у кућу. Стога је похитао ка прозору и широм га 
отворио.

„Опет вириш!“, повикао је. „Срам те било! По цео 
дан и ноћ, сви долазе да вире. Ето ти!“

Истресао је чајник хладне воде право на Рика. 
Онда је залупио прозор и навукао завесе. Џо, Бет и 
Френи су морали да се насмеју.

„Рекао сам ти да не вириш код Беснуљка“, казао 
је Џо, бришући Рика својом марамицом. „Он је ско-
ро увек лоше воље. И да, Рик, морам те упозорити 
на још нешто. Високо на дрвету живи старица која 
стално пере веш. Воду од прања просипа низ дрво, 
и чује се клокотање. Мораш да припазиш на то, да 
те не би поквасила.“

Рик је погледао уз дрво као да очекује да се вода 
одмах појави.

„Идемо“, рекла је Бет. „Ускоро ћемо стићи до Со-
вине куће. Она је Свиленин пријатељ и понекад нам 
доноси писма од ње.“
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Сова је чврсто спавала. Обично се будила тек уве-
че. Рик је провирио кроз њен прозор и видео је како 
спава у кревету. Морао је да се насмеје.

„Ово је дивно“, казао је гледајући Френи. „Стварно 
сте ме повели у праву авантуру.“

Деца су се пењала све више и стигла су до ши-
роке гране. „Види она слатка жута врата, са малим 
звекиром и звонцетом!“, изненађено је узвикнуо 
Рик, гледајући врата пажљиво постављена у стабло 
дрвета. „Ко ту живи?“

„Наша другарица Свилена“, одговорио је Џо. „За-
звони, па ће отворити врата.“

Рик је повукао ланчић звонцета и чуо тиху зво-
њаву унутра. Потом кораке. Врата су се отворила 
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и појавила се лепа вила. Коса јој је обавијала лице 
попут златне магле.

„Здраво, Свилена!“, узвикнуо је Џо. „Дошли смо 
да те посетимо – и довели смо брата од тетке – Рика, 
који је дошао да живи код нас. Сигуран сам да ће 
уживати у истраживању Далеког дрвета.“

„Здраво, Рик, како си?“ Свилена је пружила ма-
лену руку. Рик се стидљиво руковао. Сматрао је да 
је Свилена најљупкије створење које је икада видео.

„Ако идете код Месецоглавог, поћи ћу са вама“, 
рекла је Свилена. „Баш сам мислила да позајмим 
мало меда од њега. Понећу колаче, па ћемо их јести 
заједно.“

„Какве колаче?“, упитао је Рик.
„Сачекај, па ћеш видети!“, насмешио се Џо.
Наставили су да се пењу уз дрво. Ускоро су чули 

неуобичајен звук. „То господин Какосезваше хрче“, 
рекао је Џо. „Погледај – ено га!“

И стварно, господин Какосезваше је седео у удоб-
ној столици, прстију преплетених на стомаку, ши-
роко отворених уста.

„Баш бих волео да му убацим нешто у уста“, сместа 
је рекао Рик.

„Да, на то сви помисле“, потврдио је Џо. „Месецо-
глави и Свилена су му једном убацили жирове – зар 


